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ДИРЕКТИВИ 
ДИРЕКТИВА 2009/101/ЄС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ І РАДИ 
від 16 вересня 2009 року

про узгодження гарантій, яких вимагають держави-члени від товариств у розумінні другої частини статті 48 Договору з метою захисту інтересів учасників та третіх осіб, з огляду на встановлення рівності таких гарантій по всьому Співтоваристві

(кодифікована версія)

(Текст має значення для ЄЕП)

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ І РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства, та зокрема, пункт g частини 2 його статті 44

Беручи до уваги Загальну Програму усунення обмежень свободи підприємництва (
), та, зокрема, її Розділ VI,
Беручи до уваги пропозицію Комісії,
Беручи до уваги висновок Європейського соціально-економічного комітету (
),

Діючи відповідно до процедури, встановленої у статті 251 Договору (
),
Оскільки:

(1) До першої Директиви Ради 68/151/ЄЕС від 9 березня 1968 року щодо узгодження гарантій, які, для захисту інтересів членів та інших, вимагаються державами-членами компаній в межах значення другої частини статті 58 Договору, з метою встановлення рівності таких гарантій по всьому Співтовариству(
), було декілька разів внесено значні зміни (
). В інтересах прозорості та раціональності зазначену Директиву має бути кодифіковано. 
(2) Узгодження національних положень стосовно розкриття інформації, дійсності зобов‘язань, взятих на себе такими товариствами, та визнання державної реєстрації таких товариств недійсною є питаннями надзвичайної важливості, зокрема, для забезпечення захисту інтересів третіх сторін.
(3) Основоположні документи товариства мають бути розкриті для того, щоб дозволити третім сторонам перевіряти зміст таких документів та іншу інформацію про товариство, та особливо відомості про осіб, уповноважених вчиняти юридичні дії від імені товариства. 

(4) Без шкоди для основних вимог та процедур, встановлених національним законодавством держав-членів, компанії повинні мати право обирати, як відправляти свої обов’язкові документи – у паперовому вигляді чи в електронному вигляді.

(5) Зацікавлені сторони повинні мати можливість отримувати з реєстру копії таких документів та відомостей у паперовому, а також в електронному вигляді. 
(6) Державам-членами повинно бути дозволено вирішувати, чи зберігати національну газету, призначену для публікації обов’язкових документів та відомостей, у паперовому вигляді чи в електронному вигляді, або здійснювати оприлюднення рівноцінними ефективними засобами.

(7) Транскордонний доступ до інформації компанії має бути полегшена шляхом дозволу,  додатково до обов’язкового розкриття однією з мов, дозволених державою-членом компанії, добровільної реєстрації затребуваних документів та відомостей додатковими мовами. Треті сторони, діючи добросовісно, повинні мати можливість покладатися на ці переклади. 
(8) Належно роз’яснити, що викладення обов’язкових відомостей, встановлених у цій Директиві, має бути включена у всі форми листів та наказів компанії у паперовій формі, або використовувати будь-які інші засоби. Щ огляду на технологічний розвиток, є належним забезпечити розміщення цих викладень на будь-якому веб-сайті компанії. 
(9) Захист третіх осіб має забезпечуватись положеннями, які в максимально можливий ступінь обмежують підстави визнання зобов'язань, набутих від імені товариства, недійсними.
(10) З метою гарантування чіткого законодавчого врегулювання питань відносин між товариством та третіми сторонами, а також між учасниками, необхідно обмежити випадки визнання діяльності підприємства припиненою, та ефект зворотної дії такого визнання, а також встановити скорочений строк, упродовж якого треті сторони можуть оскаржити будь-яке таке визнання.
(11) Ця Директива не зашкоджує зобов’язанням держав-членів, що відносяться до часових рамок транспонування у національне законодавство Директив, встановлених у Додатку І, Частині В, 
УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:

ГЛАВА 1 
СФЕРА ДІЇ

Стаття 1

Координаційні заходи, передбачені цією Директивою, застосовуються до законів, підзаконних актів, та адміністративних положень, що регулюють діяльність таких видів товариств:

— Бельгія:
	de naamloze vennootschap,
	la societe anonyme,

	de commanditaire vennootschap op aandelen,
	la societe en commandite par actions,

	de personenvennootschap met beperkte aansprakelijkheid;
	la societe de personnes a responsabilite limitee;


— Болгарія:

акционерно дружество, дружество с ограничена отговорност, командитно дружество с акции;
— Чеська Республіка: 

společnost s ručením omezeným, akciová společnost; 
— Данія:

aktieselskab, kommanditaktieselskab, anpartsselskab;
— Німеччина:

die Aktiengesellschaft, die Kommanditgesellschaft auf Aktien, die Gesellschaft mit beschränkter Haftung;;
— Естонія :

aktsiaselts, osaühing;
— Ірландія:

Companies incorporated with limited liability;
— Греція:

ανώνυμη εταιρία, εταιρία περιωρισμένης ευθύνης, ετερόρρυθμη κατά μετοχές εταιρία;
— Іспанія:

la sociedad anónima, la sociedad comanditaria por acciones, la sociedad de responsabilidad limitada;
— Франція:

société anonyme, société en commandite par actions, société à responsabilité limitée, société par actions simplifiée;
— Італія:

società per azioni, società in accomandita per azioni, società a responsabilità limitata;
— Кіпр:

δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση, ιδιωτικές εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση;
— Латвія:

akciju sabiedrība, sabiedrība ar ierobežotu atbildību, komanditsabiedrība;
— Литва:

akcinė bendrovė, uždaroji akcinė bendrovė;
— Люксембург:

société anonyme, société en commandite par actions, société à responsabilité limitée;

— Угорщина:

részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság;
— Мальта:

kumpannija pubblika/public limited liability company, kumpannija privata/private limited liability company;
— Нідерланди:

naamloze vennootschap, besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid;
— Австрія:

die Aktiengesellschaft, die Gesellschaft mit beschränkter Haftung;

— Польща:

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, spółka komandytowo-akcyjna, spółka akcyjna;
— Португалія:

a sociedade anónima de responsabilidade limitada, a sociedade em comandita por acções, a sociedade por quotas de responsabilidade limitada;
— Румунія:

societate pe acțiuni, societate cu răspundere limitată, societate în comandită pe acțiuni;
— Словенія:

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, komaditna delniška družba;
— Словаччина:

akciová spoločnosť, spoločnosť s ručením obmedzeným;
— Фінляндія:

yksityinen osakeyhtiö/privat aktiebolag, julkinen osakeyhtiö/ publikt aktiebolag;
— Швеція:

Aktiebolag;
— United Kingdom:

Companies incorporated with limited liability.
ГЛАВА 2

РОЗКРИТТЯ 

Стаття 2

Держави-члени вживають заходів, що вимагаються для забезпечення обов’язкового розкриття товариствами принаймні таких документів та відомостей:
(a)
установчі документи та статути, якщо вони містяться у різних документах;

(b)
будь-які зміни до документів, зазначених у пункті (а), включаючи будь-яке подовження строку діяльності товариства;

(c)
після внесення кожної зміни до установчих документів або до статутів, повний текст документа або статуту зі змінами на поточний момент;

(d)
призначення на посаду, звільнення з посади та відомості про осіб, які, або як орган, створений згідно з законом, або як члени будь-якого такого органу:

(і) 
уповноважені представляти товариство у правовідносинах з третіми сторонами та в інших процесуальних діях;

(іі)
беруть участь в управлінні, нагляді або контролі за товариством.
(e)
не менше ніж один раз на рік, - сума випущеного капіталу, коли в установчих документах або статутах зазначено суму зареєстрованого капіталу, якщо будь-яке збільшення випущеного капіталу вимагає внесення змін до установчих документів;

(f)
документи фінансової звітності за кожен фінансовий рік, які мають бути оприлюднені відповідно до Директив Ради 78/660/ЄЕС (
), 83/349/ЄЕС (
), 86/635/ЄЕС (
 ) та 91/674/ЄЕС (
);
(g)
зміна місцезнаходження товариства;

(h)
ліквідація товариства;

(i)
рішення суду про припинення діяльності товариства;
(j)
призначення ліквідаторів, відомості про них та їхні повноваження, окрім випадків, коли такі повноваження виключно і вичерпно визначаються в законі або в статуті товариства;

(k)
момент припинення процесу ліквідації та, у тих державах-членах, в яких вилучення з реєстру тягне за собою будь-які юридичні наслідки, зазначення факту такого вилучення.

Стаття 3
1. У кожній державі-члені в центральному реєстрі, комерційному реєстрі чи реєстрі товариств на кожне зареєстроване товариство відкривається реєстраційна справа.
2. Для цілей цієї статті термін «за допомогою електронних засобів» означає, що інформація спочатку пересилається і отримується за місцем призначення за допомогою електронного обладнання, призначеного для обробки (включаючи цифрову компресію) та збереження даних, та у повному обсязі відправлена, передана та отримана у спосіб, що визначається державою-членом телеграфом, радіо, оптичними засобами або іншими електромагнітними засобами.
3. Усі документи та відомості, які мають бути розкриті згідно зі статтею 2, містяться у реєстраційній справі або вносяться до реєстру; предмет записів до реєстру кожного разу має зазначатися у реєстраційній справі.
Держави-члени забезпечують, що подання усіх документів та відомостей, які мають бути розкриті згідно зі статтею 2, товариствами, а також іншими особами та органами, які зобов’язані подавати або сприяти у поданні таких документів, стане можливим за допомогою електронних засобів. Більше того, держави-члени можуть вимагати від усіх або від окремих категорій товариств подавати усі або окремі види таких документів та відомостей за допомогою електронних засобів.
Усі документи та відомості, зазначені у статті 2, які подаються у паперовій формі або за допомогою електронних засобів, зберігаються в реєстраційній справі або вноситися до реєстру в електронній формі. З цією метою держави-члени забезпечують, що всі такі документи та відомості, які подаються у паперовій формі, мають конвертуватися в реєстрі в електронну форму.

Від документів та відомостей, зазначених в статті 2, що були подані до реєстру до 31 грудня 2006 року у паперовій формі, не вимагається автоматичної конвертації в реєстрі у електронну форму. Однак держави-члени забезпечують, що такі документи та відомості конвертуються у електронну форму після отримання заявки про їх розкриття в електронному вигляді, поданої відповідно до правил, ухвалених для набуття чинності пунктом 4.
4. Копія повного тексту або частини документів або відомостей, зазначених у статті 2, має бути доступною за заявкою. Заявки можуть подаватися до реєстру у паперовій формі або за допомогою електронних засобів на вибір заявника.
Копії, зазначені у першому пункті, мають бути доступні з реєстру у паперовій формі або за допомогою електронних засобів на вибір заявника. Таке положення застосовується до усіх документів та відомостей, незалежно від того, чи були вони внесені до або після обраної дати. Однак, держави-члени можуть вирішити, що всі або певні види документів або відомостей, поданих у паперовому вигляді до або на дату, яка не може бути пізнішою за 31 грудня 2006 року, не надаватимуться з реєстру за допомогою електронних засобів, якщо минув певний період від дати внесення до реєстру до дати надходження заяви до реєстру. Такий період не може бути меншим за 10 років.
Плата за отримання копії повного тексту або частини документів або відомостей, зазначених в статті 2, у паперовій формі або за допомогою електронних засобів, не перевищує вартості адміністративних витрат.
Надані паперові копії мають бути посвідчені як «завірена копія», якщо заявник вимагає такого посвідчення. Надані електронні копії не посвідчуються як «завірені копії», якщо заявник спеціально не вимагає такого посвідчення.
Держави-члени вживають необхідних заходів для забезпечення того, що посвідчення електронних копій гарантує як автентичність їхнього походження, так і цілісність їхнього змісту, принаймні шляхом застосування сучасної технології електронних підписів у розумінні частини 2 статті 2 Директиви 1999/93/ЄС (
).
5. Розкриття документів та відомостей, зазначених в частині 3, проводиться шляхом опублікування у спеціально призначеній для таких цілей державою-членом національній газеті усього тексту або його частини, так і шляхом посилання на документ, що був розміщений у реєстраційній справі або внесений до реєстру. Національна газета, призначена для таких цілей, може публікуватися в електронній формі.
Держави-члени можуть вирішити замінити опублікування в національній газеті рівноцінними ефективними заходами, які принаймні призводять до використання системи, в якій розкрита інформація може бути доступна у хронологічному порядку через центральну електронну систему.
6. Документи та відомості можуть бути використані товариством проти третіх сторін, лише якщо такі документи та відомості були розкриті у порядку, встановленому в частині 5, якщо товариство не доведе, що третім особам було відомо про такі документи.
Однак, з огляду на операції, які були проведені не пізніше 16 днів після розкриття, документи та відомості не можуть бути використані проти третіх сторін, які доводять, що для них неможливо було дізнатись про такі документи. 
7. Держави-члени вживають необхідних заходів для уникнення будь-яких розбіжностей між тією інформацією, що розкривається відповідно до частини 5, та інформацією, що міститься у реєстрі чи реєстраційній справі.
В той же час, у разі виявлення розбіжностей, текст, розкритий відповідно до частини 5, не може бути використаний проти третіх сторін; проте треті сторони можуть посилатись на такі документи, якщо товариство не доведе, що треті сторони знали про тексти, розміщені у реєстраційній справі або внесені до реєстру.
Більше того, треті сторони можуть завжди посилатися на будь-які документи та відомості, процедури щодо розкриття яких ще не було завершено, за винятком випадків, коли нерозголошення спричинює втрату ними чинності.

Стаття 4
1. Документи та відомості, які підлягають розкриттю відповідно до статті 2, оформлюються та подаються однією з мов, дозволених мовним законодавством, що застосовується в державі-члені, в якій було відкрито реєстраційну справу відповідно до частини 1 статті 3.
2. Додатково до обов‘язкового розкриття інформації, зазначеного у статті 3, держави-члени дозволяють добровільне розкриття документів та відомостей, зазначених в статті 2, будь-якими офіційними мовами Співтовариства відповідно до статті 3.
Держави-члени можуть передбачити засвідчення перекладу таких документів та відомостей.
Держави-члени вживають необхідних заходів для сприяння доступу третіх сторін до перекладів, які розкриваються у добровільному порядку.
3. Додатково до обов‘язкового розкриття, зазначеного в статті 3, та добровільного розкриття, зазначеного в частині 2 цієї статті, держави-члени можуть дозволити розкриття відповідних документів та відомостей відповідно до статті 3, будь-якою іншою мовою (іншими мовами).
Держави-члени можуть передбачити засвідчення перекладу таких документів та відомостей.
4. У разі виявлення розбіжностей між документами та відомостями, розкритими офіційними мовами реєстру та перекладом, розкритим у добровільному порядку, останній не може бути використаний проти третіх сторін. Проте, треті особи можуть посилатися на такі переклади, розкриті у добровільному порядку, якщо товариство не доведе, що третім особам було відомо про версію перекладу, яка підлягає обов‘язковому розкриттю.

Стаття 5
Держави-члени встановлюють, що листи та бланки замовлень, незалежно від того, оформлені вони у паперовій формі або за допомогою будь-яких інших носіїв, повинні містити такі відомості:
(a)
інформацію, необхідну для визначення реєстру, в якому зберігається реєстраційна справа, зазначена в статті 3, разом з номером товариства в реєстрі;

(b)
організаційно-правову форму товариства, місцезнаходження його юридичної адреси, та у відповідних випадках – факт того, що товариство проходить процедуру ліквідації.
Якщо у вказаних документах містяться відомості про капітал товариства, посилання робиться на випущений та сплачений капітал.
Держави-члени встановлюють, що веб-сторінки товариств містять принаймні відомості, зазначені в першій частині, та, у відповідних випадках, посилання на випущений та сплачений капітал.
Стаття 6
Кожна держава-член має визначити осіб, відповідальних за проведення процедури розкриття.

Стаття 7

Держави-члени запроваджують відповідні санкції принаймні за:

(a)
не проведення розкриття документів бухгалтерського обліку та звітності, які вимагаються пунктом (f) статті 2;

(b)
відсутність у комерційних документах або на веб-сторінці будь-якого товариства відомостей, обов’язкове розкриття яких передбачено статтею 5.
ГЛАВА 3

Чинність зобов’язань товариства
Стаття 8
Якщо у процесі створення до отримання статусу юридичної особи, було вчинено правочини від імені товариства, і товариство не визнає зобов'язань, що витікають з таких правочинів, то особи, які вчинили такі правочини, несуть необмежену солідарну відповідальність, якщо інше не передбачене домовленістю.
Стаття 9
Завершення процедур розкриття відомостей про осіб, які, діючи як орган товариства, уповноважені представляти його інтереси, становить перепону для використання проти них третіми сторонами будь-яких порушень, які мали місце при призначенні таких осіб, якщо товариство не доведе, що треті сторони знали про такі порушення.
Стаття 10
1. Правочини, що вчиняються органами товариства, є обов’язковими для товариства, навіть якщо такі правочини виходять за межі цілей діяльності товариства, якщо такі правочини не перевищують повноваження органів, якими вони наділені або можуть бути наділені за законодавством.
Проте, держави-члени можуть передбачити, що товариство не є пов’язаним такими правочинами, які виходять за межі цілей діяльності товариства, якщо товариство не доведе, що третім сторонам було відомо, що такі правочини виходять за межі цілей діяльності товариства, або що їм не могло бути не відомо про це з огляду на об’єктивні обставини; оприлюднення статуту не є саме по собі достатнім доказом обізнаності третіх осіб.
2. Обмеження повноважень органів товариства, які витікають з положень статутних документів або з рішення компетентних органів, ніколи не можуть бути використані проти третіх сторін, навіть за умови їхнього розкриття.
3. Якщо національним законодавством передбачено, що повноваження представляти товариство можуть, відступаючи від правових норм, що регулюють це питання, бути надані статутними документами одній або декільком особам, які діють спільно, то таким законодавством також може бути передбачено, що таке положення статутних документів може бути використане проти третіх осіб за умови його відношення до повноважень представлення товариства; питання використання такого положення статутних документів проти третіх сторін регулюється статтею 3.
ГЛАВА 4
Припинення діяльності товариства
Стаття 11

У всіх державах-членах, законодавством яких не передбачається запобіжний контроль, адміністративний або судовий, на час створення товариства документи, на підставі яких створюється товариство, установчі документи товариства та будь-які зміни до таких документів мають бути викладені та засвідчені належним визначеним законом чином.
Стаття 12

Законодавством держав-членів не може бути передбачено припинення діяльності товариства іншим чином, ніж це передбачено такими положеннями:
(а) припинення діяльності товариства відбувається за рішенням судового органу;

(b) рішення про припинення діяльності товариства може бути ухвалене тільки за таких підстав:

(і) 
не було вчинено документи, на підставі яких створюється товариство, або у разі недотримання правил запобіжного контролю або встановленої законом процедури;
(іі) 
цілі діяльності товариства є протиправними або суперечать державній політиці;

(ііі)
документи, на підставі яких створюється товариство, або установчі документи не містять найменування товариства, суми внесків кожного з учасників, загальної суми випущеного капіталу або цілей діяльності товариства;
(iv) 
неспроможність у дотриманні положень національного законодавства стосовно мінімальної суми капіталу, що підлягає оплаті;
(v) 
недієздатності усіх засновників товариства;
(vi)
якщо всупереч положенням національного права з питань діяльності товариств, кількість засновників товариства менша за двох.
Окрім підстав для припинення діяльності товариства, передбачених вище, не допускається жодних інших підстав для визнання фіктивності товариства, повного або часткового припинення його діяльності або оголошення його недійсним.
Стаття 13

Питання, чи рішення про припинення діяльності товариства, проголошене судовим органом, може бути використане проти третіх осіб, вирішується згідно зі статтею 3. Якщо національним законодавством третім сторонам надається право оскаржувати таке рішення, вони можуть використати це право лише упродовж шести місяців з часу оголошення рішення суду.
2. Припинення діяльності товариства тягне за собою ліквідацію товариства, так само, як і у випадку його розпуску.
3. Припинення діяльності товариства саме по собі не впливає на чинність будь-яких зобов’язань товариства, без шкоди положенням, що визначають наслідки ліквідації товариства.
4. Законодавство кожної держави-члена може запроваджувати положення, що визначають наслідки припинення діяльності товариства для учасників товариства.
5. Утримувачі часток у капіталі залишаються зобов’язаними сплатити свої внески до капіталу, розмір випуску якого узгоджено, які залишилися не внесеними, у розмірі, достатньому для задоволення вимог кредиторів.
ГЛАВА 5 

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
Стаття 14
Держави-члени повідомляють Комісії тексти основних положень національного законодавства, які вони ухвалюють у сфері застосування цієї Директиви.
Стаття 15

Комісія, не пізніше 1 січня 2012 року, надає Європейському Парламенту і Раді звіт разом із пропозиціями, якщо належно, для внесення змін до положень пункту (f) статті 2 та статей 3, 4, 5 та 7 з огляду на досвід, набутий при застосуванні цих положень, їх цілей та технологічний розвиток, що спостерігався на той час. 
Стаття 16

Директива 68/151/ЄЕС, зі змінами, внесеними актами, перерахованими у Додатку І, Частина А, таким чином, скасовується, без шкоди зобов’язанням держав-членів щодо часових обмежень для транспонування у національне законодавство Директив, встановлених у Додатку І, Частина В. 
Посилання на скасовану Директиву вважаються посиланнями на цю Директиву і читаються відповідно до кореляційної таблиці у Додатку ІІ. 

Стаття 17
Ця Директива вступає в силу на 20 день після її публікації в Офіційному віснику Європейського Союзу.
Стаття 18
Цю Директиву адресовано державам-членам. 

Вчинено у Страсбурзі, 16 вересня 2009 року 
За Європейський Парламент                     За Раду

           Голова                                               Голова

           J. BUZEK                                  C. MALMSTRÖM 

________
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